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ALAPIT VANY 
A MAGYAR FORDÍTÓ- ÉS TOLMÁCSKÉPZÉS 

TÁMOGATÁSÁÉRT 

Az alapítvány célja a magyarországi fordító- és tolmácsképzés támogatása. Ennek érde-
kében az alapítvány támogatja az intézményes tolmács- és fordítóképzést, ösztöndíjjal 
segíti tolmács illetve fordító szakos hallgatók tanulmányait és külföldi részképzését, 
támogatja tolmács- és fordító oktatók továbbképzését, szakmai továbbképző tanfolyamo-
kat szervez annak érdekében, hogy a tolmács- és fordítói munka színvonalának emelésé-
vel elősegítse Magyarország euro-atlanti integrációját, szakmai folyóiratot, illetve publi-
kációkat jelentet meg, tudományos kutatást kezdeményez, folytat illetve támogat, valamint 
szakmai kapcsolatokat kezdeményez és ápol magyarországi és külföldi társintézetekkel és 
szakmai szervezetekkel. 

Az alapítvány nyitott. Az alapítványt minden magyar és külföldi magánszemély vagy jogi 
személy, illetve jogi személyiséggel nem rendelkező társaság pénzösszegekkel, illetve szol-
gáltatásokkal támogathatja. 

A Szent Jeromos Alapítvány számlaszáma: 10100792-72841400-00000008. 

A közhasznú szervezetekről szóló 1997. évi CLVI törvény értelmében az alapítványt tá-
mogató pénzadományok levonhatók a személyi jövedelemadó- és társasági adóalapból. 

Az alapítvány székhelye: ELTE BTK Fordító- és Tolmácsképző Központ 
1088 Budapest, Múzeum krt. 4 „F" épület.Tel: 4 116 500, Fax: 4 855 217. 

e-mail: kklaudy@ludens.elte.hu vagy aeiler@ludens.elte.hu 

FELHÍVÁS 

Felkérjük a Fordító- és Tolmácsképző Központ hallgatóit, öregdiákjait, tanárait, lektorait és 
mindenkit, akit érdekel a fordítás és tolmácsolás ügye, hogy 2005-ben jövedelemadójuk 1 %-ával 
támogassák a Szent Jeromos Alapítvány célkitűzéseit. Ehhez a személyi jövedelemadó csomagban 

található rendelkező nyilatkozaton a kedvezményezett adószáma rovatba a Szent Jeromos 
Alapítvány adószámát kell feltüntetni: 

18166143-1-42 

Ezúton mondunk köszönetet mindazoknak, akik 2004-ben alapítványunkat jövedelemadójuk 1 %-val 
támogatták. A felajánlott összeget a fordítóképzésben résztvevő hallgatók támogatására és a 

„Fordítástudomány " kiadására fordítottuk. 

A kuratórium elnöke: dr. Klaudy Kinga 

Számlavezető bank: Budapest Bank, Királyhágó téri fiók 
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